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Abstract

The translation of “ZiZhi TongJian” by Zhang Leifu makes great contributions to the cultural ex-
change between China and the West. From the perspective of eco-translatology, Zhang Leifu gen-
erally adapts to the requirements of the ecological environment in the translation of ZiZhi Tong-
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Jian. The translator adapts to the ecological environment of the source language and adopts trans-
lation methods and strategies such as conversion, addition, domestication and foreignization to
achieve transformation in linguistic, cultural and communicative dimensions. Thus, it maintains
the style of original text, conveys cultural connotations, and effectively achieves the purpose of
cultural exchange.
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1. 5|8

SO RRE IR, PRt . SRR b [ SO B EE AL AR 70, RSOOSR T a3 3 B A
R IR S I E BT A, RN E SR E . RIKZ 8 SRS RN 2= kR et
PrETKAOIREE, BEEHRAE “SoRTENT, NERE “BHEL . AEHUERET, AR BES
Hag s 2., §iE, SO EETT R, REA AR AR E K MRSl R EERA
RIFHISCAC IR, R RS0, Re R v P [ A ST RS 7y RSB SA0mi R L7 e
JEN, P AR AR AR N P SO AT & N A B . RSB A IO S AR DR, BENE PR
RUCAAR T E SR %, AT RSB, et b E SO A e % . AL
(BAIEAE) KB, WESERE AR IT 1 b R A e e L

2. ESEFEFEAHE

AEASTIE SRR R P EA L BNEES . HEIREY, A AR (eco-translatology) A] PAEE
fift g — P AR F A BT T B R A S A B BRI 7T . T ARSI B R SR
MCREESET , DL, B OO IR B R B A AT . B8 LAY A R A TR )
AT L CHERERT AEA, BEPREEREE CRAE T L CETREET R, SR RS
MR M ST RIS R R e PR R R I MRS, AR, 2R AR
PR BB IR A R ARSI, X3 SCHAT & M MR B AR G R, I HIX Pk BEANE R A 2 4
FEHEATHY, BMEF4E. SCH4ERIZbRgE.

MIRASHER SR EEM S —, REMRAESHEZFE " Hm A2 R RHE.
BERXT “RMPEAR ARG AT TIRARERY, DN S SIBSR O E A& R XA, Frigd
WH BB M COSCTERR” MRS, TRt TR M S —— R ARSI . R SHTER
PIRES L “IBEE” SN2, fRHATOCR. SCWIERS CBIRERETR 7 . DLA RS ORI A 5T BT R s A
Bk, BRSBTS A RIS, RIREAVNASE, USRI AR R A AR
PG, W E, AEIRERUL, BRI ARSI B REEE DAY — VIR Sk, SRR, A%
T RN ESHERN 55 ASEFICER TEN 5EBFHIe, ZEB I RS EE
&N S BEE IR AP AS BRI 1]. 19 R, A5 50K R SCHE COPRIED g 1 “ B AR+
BOE AT AR BAR . BNy, BRI AL AR e A, A I i N A
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BN RIBE K

A ARV REE T H AR FEAF IS TR, A, RS DLIE B SE H AR M)A R U > T8 IR, B “P5s
R, EEAEAF o @7 M BT AUE BRESIE R LR AN, BRMEESHE TR
. SREBIEZOCE « FEAEHIRSC CRIFEFLA) Pigh. “EEEMEmT EARIE, Wik
BIANFE R LR S22 HE, BUER 3 — MO il 5 20K, @ N A R g b AR 5 2, DL &
EMAFEFE TR 7 AR, 38 B — R YRR UGN B ARSI, B X
SCAS S BRI BV AT IR R IE R, DU VB S R m A0 S IR A RIS R 1 2 WA
XA SE AT, U8 N B AR PR B B SOA RE R A7 TR, T 3 N 2 AR A A B A 12 S
SRR SRR AIE RS N OIEH .. BiFES 5EEMELET T ARRNES, SFEEE.
WL VPG, AR, B ESE, mMEEEMESSETRZONATG. WS 5EELERERT
TR T AR B YE 5 3, SRR 52 4B 2% A R, AT 3252 AN R 0 B A — e FE L RERE il 1%
T S50 L 0 2l b A S B AT R (2] AERIRESCAY, PR ATE S A RS 5 E I
Ry L AER L ER Z AMRFF T B A (0 8 B T DA (i it e YRR R A ARSI, AT S
ARSI, P R RR S

3. KBEKRH (HiREE) FX

g RO A E B B ACRYE MR RO (R B ZE) AT URR 1 R BH S Wl e A = [
TR, 25 R AR R R VAR TR R Z B S RO B6 At B, SRELHH R AR P SRR A %88 . (H 2 A
B B = IOEE R S UCRBUAA KT, ARREA (BIGEE) WA, itss 71+ JLEX
B, RBAE GEAPILIA) o GRRRARTTF2 %00 ST B3]

ASCHIERER B KGR ITRIF T A, A8 (RiREE) PR LHUEEHEANT\G. KERE
BRI DL 7GR S22 58 R AE ORI . B N7 K25 I R 2 B IR R . IR R IR K
DUEADI L M BRSSO OR = [T B A S A S A0 s 5 SR i i e B Sk 32 21 1 TP 22
FEH, AN % SIS BN, A B S SR ST 7 IRZI AL . 5K R A
AR T (BHREAE) 087 I AR PR R R A 2B SRR B JETT A DAL Ttk
e 4, T SR N B, IXAEAF AN E B Res e o BUR IS SCR Y . BB T R 2 IEREAE R,
R RA IR HBHERE— B AR, BEINTES I 1o SRAEE KRI85 [ SCAb SRS RS A il B A 2P
D B SO S ZAAE PR 5t S A AR 1 R ok SKEERTE TGN T (BHAIE ) HORIIR LS8,
HESCEAE I (BHaE ) BRI 5K & X A IR P2 I o SR AR RA HARE B8 PRI, 7 rh R
b, GRERRE AP F XX AT S LRI . EE R, REERTREAL (B
I JERER SR, W 11 AT 2 ) S SRR B fh R, SME R RS AT
TR ED, S . A IKER (BHAEE) RFEAL T T mEOARMBE, EhrEaK
FRBVER) (BHAEE) M 7T S MO AE SIS, HEERE, (BHAER%) B EIT T A3
AU ROR, FEIF AR, AT SEBIL A PG 5 ST A SR 7 o
4 HBRIOF (FHEL) B S8 B

(Brm@s) —amams i, EHRa S, Ml 7 HIVEAREEA T e, FZUR RN,
FHNE W BELE A =4 (A TGHT 403 )5, B AAUS M R B AN (A T 959 FFMEHERIT 2,
W TN 1362 SRR I ] HOGEX AR LA T V2 A o BB 2 I BOl, PRauih S I A
o RARUORILS “ETAESR, ARTIRE”, WU EMERIEAERRMESG, relesh (5
HEE) o (BHRE%) £1294%, A=a277, HA (FR) . (HX) #=1%6. (BHnil%)
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MINAEUBGR . FEMRIRKA AT, B 1L BRI ANAYE 2 1 S, 05N I 22 5
AT T KPR, H BRI FOR E S L [N TR SR B R R BN R . 1%
PRIEZAK, WEZ) 2, BEEAMEARDCTERIE, BhE0 (nls) BRIUEsE, SwE
P LA A, BT, i (BHREAE) BEARTHIE S SO ARSI, AT SEIL AL RS S
RiE. Bib, WEFEAIE G, e, SCPRgE =2 [ SIS S P 4

4.1. IBEHENIEFRER

FERIRAESIAEE R, BB SR DUNIE F YRR, B “ B AR TR R rhonh i 5 TR a0 I N P ik
B o B SR E A OEIRRIIE SR, BRSO R T A FE R E BT . R TR R
WL T AU J2 T AT PR R o FEEWZ T b, BEEE S FEURTE IR RAVRAAE,  SCEG 8 H HIIE R &
AVRFAE; FEROUZ T L, 938 225 B PE AN H IR G, A7 BRI SERR, BLUIRIE
AH BRI AR R . 8 S 4008 S M. Ein. BR. TS, R (BHiREK) B
JRIETE, PR S B RAR SO B R ARG, AR5 A RER R SR O SEIE . 1 A TR RTE AT H Y
B R AR PR B R A IENRE . T HREAT BAR BB 520 B

Example 1: hEABRFTRT, AAFEZEHE; HAZh, HBME. ((FEEE - RELW+X) )

Translation: When Chen Fan was Grand Administrator of Yuzhang, he very politely requested XuZhi to become his Of-

ficer of the Bureau of Merit. XuZhi could not [flatly] decline, but he called only once, and then he went home.

R 1, ALY FEIESCRR A, MRS R R E A . X AU FEE, ARHEROR A,
WL L, AR AR A RAR L8, DABURFEAMT AR T - SR, BRFGAEVE™ T A, IRADEAE
No  “very politely” FIBRHEARIL 1 BRE PEAG LFIGJ7 1, TR AN VA W S5 37 SO i B0 AH I . Jl Il B i
— o 3%of LU REE 8 36 A SO 1 1 T DL SE A A T JE SO D R R . BRSO E BRI RS ER AR R AR
HMERILH AR BB ANALSR . ARG, R R A 1A R e R 708, Db SEI 738 S 4552 )
TN RE, AR R A H BRI 15

Example 2: EM%E, BEAFUE, ((FBEE - RLE+T—))
Translation: Your subject has heard that the former kings were brilliant in their virtue and took no thought of weapons.

EG] 2 o, “BREE” YEHPEAL “were brilliant in their virtue” o XAJIEFIERZ, Rip N 7 #EBAELE
HEF RPN R TR R, BT UMBAAT 7S S o A a0 X 1R ZE S S R, T
1% T IXA)E. oA T @ B gmkirmksk, FrA i —FZpiriESRiA TR EDEE TR, 755
o, CREAET R CRAEY, AR AR A T DAHERT, B Rt TR
W RIBL AT E ) FEUREE, B AR SCIREFE T R SC BB AR RS o FEX AN, B R A T Y
BRI vL, R SE I 7B S 4 s N ALERE, i B AR RE T B S R, IRAR
BN GE FH RN T FEFATS UG E A E T DEE E . tesh, HFREEIERE | EF SRR
HIHE T4 L i 2 A b EATH FH B i is < o
4.2. SCLHEE N MR IR iR

SCAKHE FEE T A 0 SR 1 3 TR R R R 5 V) RS 5 NG 2 (B SO R AR i S e R . il TR
AR Z AAEE B IR KBS 7, R AU IR IX MU 22 57, DAIBE S0 FH R VS I SCA0 U 78 i JE S
PR BSOS YE BE R S, PR I EAR S5 R SR FRE B BRSO E R i, EREERE
ZHEAVERT, B NR F A 5] 380 3 SR M RO B 1E U7 V24 B A i 3 R 8 B A [ 28 B A PP SO A A A 1)
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W2 o PO 77 A A A AR S R G BB RO S RS 71, A BEA ROt SE B 4E 38
VAR

Example 3: ¥ B~ FR4wil, K775 ( (FEEE - RLW+A))

Translation: In former times the burial of the Duke of Zhou was held without the proper rites, and heaven then showed

its power.

FEB 3 o, “AL” BBIPE “proper rites” o IXAJTHIERL R AR ZFRATTEAL, T AL FERJR
S AARE B SRAL . AR EREAU ], ARG T ST R . AL IURLE TR e R
A T H SR VIR, CRHEA ) FRRRSE,  “rite” FEEVZ BIREE AT IO, @ R
TR . B “proper rites” SR ALEAT A 74K K FRAL COIIN , (Cth ZERF 2 ANTE A8 1 2L
Ko SRR 7 AERATE LN FALBGRIIEOL R, Rz, XA H bR SR 218 2 i G 2
Yo FEAGIT, EEER T H OTERSCIEL, JEERIFA RIS S Z R RSO B S BRIk, BTt
SEHL T SCAHCZERE L f) ol A e 3

Example 4: b= %, BH &, BN AL KREZT, LhEMRL, ((FEdE% - RELALTZ))

Translation: These two masters had the power of sages, but if at that time [the established rulers] had not lost the Way

of right action, they would have had no justification for taking them over.

EG] S, 2R YN “the power of sages” o XAJIEHITES & B ARIA T AL, R
%, XRBINRISHFF AR E 0. PNy, WA BRTEMEWI VR, HEARA BT .. IV
AR E RS G, B TR SRR AR A R B G 260 R (A, “power” K
HERMIAERER R I Eill 2 “sage” TRIRAEHIEMIM AN (HE, BRI CHARDOGHM) , “E4E”
PEEET TN —FEE Tt LryE, WM, “sages” Ml “emperors” 7E&E LAISCAL PR L2 ESR
AR, ik, “the power of sages” MIBHEF 25 H AR ERGRME, AT A VIR BITE G E B,
R SR AT EOR R LA T A I B, W] DAHERT R AR SO YRR B O T Y
k. ZEH AT LB A “supreme virtue of emperors” o

Example 5: & B & 27 )F, 3AEsmmil, ((Fgd% - Raentw))

Translation: When Ma Midi’s body was brought back to the capital, the court assembled and wished to grant him addi-

tional honeors.

e 5 . “AL” BERHEERK “honors” o X AJUEMIIESE R WIEA RS HEE I FEAL_ R T AL
AL “AL” $RAIRAGR, YRE S e X IR AT 1 B I A A A D H R AL B — e
53ALA 50, “honor” MIEUEE “AENXS HE NPT H I 22 i 45 7 822l B kA o XA
BRTEATERBFALNESR S, LR AN ERRE” , RE-MFRROEFERS, UREE,
MIXAJTERESRE,  “honors” AREAMLIAEE HIERFEEER, BAHLRRT NIRRT “4L” I8
&, WARIENEMRIAESRPAT, BTCLE RS AR e 2B M SO B R . EERRRE b, Rk
IE AL PR BBk g B bR, FrUOMSCIRYEE G, XANEIREEA M OSCYE M 047 18 B
R
4.3. 3ZPR4EE M MIEIER iR

A B 4 P 1 e 4R PR AR R R I R ELA BYRE S B B 2 MR AS bR B . A2Br H B 2R
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A H K. BRI RE PR 1 ESEINE B AR R o, IR B RAIE PR AE L O e e fe ), 1R
AUE R AR TP AT IE M B . — N AR AS TR R R A SRR S IO AR St = R e e, (EAR
ATTREFIN SCIL =Rt DRIL, W% RBIESCHIAS R, 8 4 REAR B R Ak 3

Example 6: #H£BZ, HFARKZAL; KAREFFRBZAL. ((Frsl% - Rewt+ia) )

Translation: The Emperor was extremely pleased with them, he treated them with quite inappropriate favour, and he

continually neglected the performance of his own ceremonial duties.

B 6 v, “AEZAL” BEIIER “ceremonial duties” o XAJTEAIEE R, W2 M AT AR A5
FELR RAT, BRI, AR E X — e R A R S R A TF O, T R A AR IR IR 1 T
W, ARSI AT, TR AR A A 5% B AR SRR AR SR, BIARAMRAC Rt P EEE S, “5%
JEZAL” R—AEA RS . RE GEARDOEIRSY) , “A0E7 BRI CAER. HUFFE S
FISEE, Bem— NEFKWEGER 17, MiRE (CREEL) ,  “Ceremony” fRIZ “HE&—RFIES
HEGAT NI ALECREIAE” o RIET I “ceremony” R, FRATREWE 78773 HME “ceremonial” 1)
B, EK “aBEAL” B “ceremonial duties” , HAREEE ] LIS B — AW E HAERIPEC, I
IR B 275 % AT — R EREUE SAT R INRECA R . tbah, 8% MAZBATA AL AR 5T, 1
ARVURAEA LB R B @mFE T, XX AERRE S o B A b i3 3, AT RS H
KA BARZIIIRRA R SOR P A8 S N, (H B AR AT LB X A 1R IR Z 3 . 1B
AN, BEECR A T AR — B SRS, ST T ACBRAE R B E N RERE. ERIRE AR A,
PEHLAER L IAIE FE R, SIS hRE H .

Example 7: ZEABEZTRT, A%)aX, BA4RE, T, ((FsdE%  RLAtw))

Translation: The Yuan have shown favour and generous deeds to all the world, replied his colleagues, and many of the

people turn to them. Moreover, [ Yuan Shao] is very powerful now, and if we leave him, where would we go?

TEIX M Frp, B8 3 B8 1P A “ favour and generous deeds” o IX F)16 B & RANEH AN 2 1H,
W FAE A RIAERS, (HMRMEE R e, WEEFEIRZ, ProlgisEEZ vt SR NHRmE, H
MATTERAE 2 7 R R (ARl o, IR MRS TEUE R A T, BTl “IREER
1787 TRALE BAR e MR R R AR A BN, R IR, SRR SR ER ., FEE A S
fiho JESCHRIHERART CIRMEAT N WMAHCERIA, BroAREE RA TIG B MBE L, EChRgERE Bkt
HUSEEL T IE M AR SR, BRSO B R EE PR AL T 5 2 BOME BTG B R, T DUAEARAT T B b A R IR
R S, DA R VPR ZR R 4 S 2 4 5y F- I I IR BRI .
5. &5iE

S (BURIEE) AT sAh BRGS0, et i vy SOt DI A JIUE N (BRIRIE %)
R E ST EOR, SO FAERR SR E MR SCE 5 RS AR AT . REERIEIL (BHREX) A
IR HRIE TR I ESE, RIEA RIS, EIEEYE. Sk, SZPRgETy Wbt AT IE M
PECEPER L, A8 M SR S 5 SO A SRR RN, SR 22 P 108 SRS N2 7 7 B i 5 oK, ARG
MR B TP EA LSO, ANTITSEIL T SO AT . AT 9 SRR PR AT SO BR AL ORI, AR
B R T (BHRIEAE) IR AT B T A O i U 7. ARSI 2 OIS th e, K
ARIANEEE MRS TS, AT 2 A PR BT (BHAEE) WA, MmidhiE (i)
JyEHE P E SO S FEE AR SN A ML o
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